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INFORMACIÓN DE SEGURIDAD
Preste atención a la información proporcionada en este manual y en el aparato por su 
seguridad y la de otros.

Preste especial atención a los encabezamientos que se muestran a continuación:

 Peligro!: Esta marca indica las instrucciones que debe seguir para prevenir accidentes 
que podrían tener como consecuencia daños personales graves o incluso la muerte

 ¡Advertencia!: Esta marca indica las instrucciones que debe seguir para prevenir la 
posibilidad de daño al aparato o muerte del usuario.

 ¡Precaución!: Esta marca indica las instrucciones que debe seguir para prevenir la 
posibilidad de daño al aparato o al usuario.

 ¡Sugerencia!: Llamada de atención o comentario

Uso de la máquina

Nunca use la máquina para trabajos distintos a los de la trituración de ramas y otros restos 
de las tareas del jardín. La máquina ha sido diseñada para estos trabajos y un uso distinto 
podrá provocar daños personales graves.

Para asegurar que su máquina proporcione los mejores resultados, lea atentamente las 
normas de uso y seguridad antes de utilizarla. 

.

.
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Nota: Las ilustraciones y especificaciones incluidas en este manual 
pueden variar según las normativas vigentes en su país y pueden ser 
modificadas por el fabricante sin previo aviso.

Precaución: Todos los derechos reservados. Está prohibida la 
reproducción, reimpresión o uso del presente manual sin el permiso 
previo del fabricante. 
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Estimado usuario:
 Gracias por la compra de nuestra BRIOTRITURADORA BIO130. Antes de ponerla en 
marcha, lea atentamente el manual de instrucciones para entender el funcionamiento del 
mismo así como manejarlo de forma segura. Mantenga este manual a mano para el futuro. 
Asegúrese de que el manual permanece con la máquina a la hora de trasladarla o prestarla. 
Asegúrese de explicar el contenido del manual al receptor del motor para asegurar su uso 
correcto a fin de evitar daños personales o materiales. Las especificaciones de su máquina 
pueden desviarse de las del presente manual.
 Además de fabricar productos de alta calidad, también proporcionamos una 
atención al cliente excelente. Gracias por escoger nuestros productos.

Precaución – El uso de esta máquina supone varios peligros 
potenciales. Utilice, mantenga y compruebe la máquina de acuerdo 
con las instrucciones.
PELIGRO: Piezas rotativas. Mantenga los pies alejados de las 
aperturas durante el manejo de la máquina.
Está prohibido realizar cambios en la máquina. Para evitar accidentes, 
no retire la tapa Siga siempre las instrucciones del manual para 
asegurar un trabajo seguro y libre de riesgos.
Mantenga a los observadores a una distancia prudencial
Use PROTECCIONES para ojos y oídos 

UNO. INTRODUCCIÓN

EL USO INADECUADO DE LA MÁQUINA PODRÁ PROVOCAR DAÑOS 
PERSONALES GRAVES --- LEA LAS ADVERTENCIAS Y ETIQUETAS.
Precaución: Todos los derechos reservados. Está prohibida la 
reproducción, reimpresión o uso del presente manual sin el permiso 
previo del fabricante.
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USO

Nunca use la máquina para trabajos distintos a los de la trituración de ramas y otros 

restos de las tareas del jardín. La máquina ha sido diseñada para estos trabajos y un uso 

distinto podrá provocar daños personales graves.

FORMACIÓN

1. Lea, comprenda y siga todas las instrucciones de la máquina y del manual antes de 

ensamblarla u operarla. Guarde este manual para referencias futuras y para pedir recam-

bios.

2. Familiarícese con los controles y su correcto uso. Asegúrese que sabe parar la máqui-

na y desconectarla de forma rápida.

3. No permita que los menores de 16 años operen la máquina. Las personas mayores de 

16 años deberán leer y comprender el manual de instrucciones y deberán ser formadas y 

supervisadas por un adulto.

4. No permita operar la máquina a los adultos sin la formación necesaria.

5. Mantenga a los espectadores, ayudantes, mascotas y niños a una distancia mínima de 

25 metros. Pare la máquina si alguien entra en la zona de trabajo.

6. No ponga en marcha el motor en un lugar cerrado o poco ventilado. Los gases de 

escape contienen monóxido de carbono, un gas letal y sin olor.

7. No ponga las manos ni los pies cerca de las piezas rotativas ni dentro de la entrada 

ni salida. Entrar en contacto con la cuchilla rotativa podría causar la amputación de los 

dedos, manos o pies.

8. Mientras el motor está en marcha, no intente desatascar la entrada o la salida, retirar 

la bolsa ni inspeccionar o reparar la máquina  Apague el motor y espere que las piezas 

rotativas hayan parado. Retire la bujía y utilice la propia máquina como toma de tierra.

PELIGRO: Esta máquina puede MACHACAR, TRITURAR, CORTAR 
y AMPUTAR partes del cuerpo si éstas entran en las aperturas de 
entrada o salida de la máquina.

PELIGRO: Siga siempre las instrucciones de seguridad de este 
manual. El uso descuidado o error en el uso de cualquier máquina 
eléctrica puede provocar daños personales graves. No seguir estas 
instrucciones podrá provocar daños personales graves a usted u 
otros.
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PREPARACIÓN

1. Inspeccione cuidadosamente la zona donde se va a utilizar la máquina. Retire cualquier 

piedra, botella, lata u otro objeto ya que podría ser lanzado y provocar daños personales 

o materiales.

2. Lleve siempre gafas de protección durante el uso de la máquina y mientras realice 

tareas de ajuste o reparación. La máquina puede lanzar objetos con fuerza y provocar 

lesiones graves en los ojos.

3. Lleve calzado duro con suela rugosa y pantalones y camisas ajustados. La ropa floja 

y los accesorios pueden quedar atrapados en las piezas rotativas. No utilice nunca la 

máquina descalzo o con sandalias. Lleve guantes de trabajo de cuero para pasar el mate-

rial al conducto de entrada.

4. Antes de empezar, inspeccione todas las tuercas y tornillos para asegurarse que la 

máquina está en perfectas condiciones. Inspeccione la máquina con frecuencia por 

daños.

5. Opere la máquina solamente en lugares con el suelo firme y nivelado.

6. Substituya las etiquetas de seguridad y de instrucciones cuando sea necesario.

7. Para evitar daños personales y materiales, extreme las precauciones a la hora de 

manipular la gasolina. La gasolina es altamente inflamable y los vapores pueden provocar 

explosiones. Puede provocar daños graves si derrama gasolina sobre usted mismo o su 

ropa. Lávese la piel y cambie de ropa inmediatamente.   

8. Utilice un contenedor homologado para la gasolina.

9. Apague los cigarrillos, puros, pipas y otras posibles fuentes de ignición.

10. No reposte en un lugar cerrado.

11. No quite el tapón del depósito de combustible o añada combustible mientras el motor 

esté caliente o si sigua en marcha.

12. Deje que el motor enfríe un mínimo de dos minutos antes de repostar.

13. No llene el depósito de más. Añada combustible hasta 2 centímetros por debajo del 

cuello del depósito para permitir espacio para la expansión.

14. Coloque el tapón del depósito y apriétalo bien.

15. Si derrama gasolina, retírela del motor y de la máquina. Mueva la máquina a otro 

lugar. Espere 5 minutos antes de arrancar el motor. 

16. No almacene la máquina y el contenedor de combustible en lugares donde haya 

llamas, chispas o similares (p. ej. Calderas, secadores, calentadores, etc.) 

17. Para evitar el riesgo de incendio, limpie la máquina de hierba, hojas y otros restos. 

Limpie cualquier derrame de aceite o combustible y retire restos mojados con combusti-

ble.



7

Manual de uso y mantenimiento ES

18. Deje la máquina enfriar un mínimo de 5 minutos antes de almacenarla. 

19. No fume cerca de la biotrituradora.

20. ADVERTENCIA: Los gases de emisión contienen componentes que pueden causar 

cáncer, malformaciones congénitas y otros daños reproductivos..

MANEJO

1. No ponga manos ni pies cerca de las piezas rotativas ni dentro de la entrada ni salida 

de la máquina. Entrar en contacto con la cuchilla rotativa podría causar la amputación de 

dedos, manos o pies.

2. Manténgase alejado de la zona de salida al utilizar la máquina.

3. Mantenga el equilibrio en todo momento. No se extralimite. No se ponga a una altura 

mayor que la base de la máquina a la hora de introducir material en la máquina.

4. Antes de arrancar, asegúrese de que el conducto de entrada y la cámara de corte estén 

vacíos y libres de cualquier resto.

5. Inspeccione detenidamente todo el material a ser triturado y retire cualquier trozo de 

metal, piedras, botellas, latas u otro objeto que pudiese causar daños personales o daños 

a la máquina.

6. Si fuese necesario empujar el material, utilice un palo de poco diámetro. Nunca utilice 

las manos o los pies.

7. No deje que el material triturado se acumule en la zona de descarga, ya que podría 

obstruir la salida y provocar contragolpes (kickback) del material entrante.

8. Si el propulsor choca contra un objeto extraño, o si la máquina empieza a vibrar o 

hacer ruidos extraños, apague el motor inmediatamente. Deje que el propulsor pare por 

completo. Desconecte la bujía y utilice la máquina como toma de tierra. Siga las siguien-

tes instrucciones: 

a. Revise la máquina por posibles daños.

b. Repare o remplace la/las piezas dañadas.

c. Compruebe que no haya piezas sueltas y apriétalas para asegurar un manejo seguro.

9. No intente triturar materiales más grandes que los especificados en este manual y en la 

máquina, ya que podrá causar daños personales graves

PELIGRO: Siga siempre las instrucciones de seguridad de este 
manual. El uso descuidado o error en el uso de cualquier máquina 
eléctrica puede provocar daños personales graves. Esta máquina 
puede amputar manos y pies, además de lanzar objetos. No seguir 
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10. No intente nunca desatascar la entrada o la salida con el motor en marcha. Apague el 

motor, espere hasta que el propulsor se detenga completamente, desconecte la bujía y 

use la máquina como toma de tierra.

11. No opere nunca sin el conducto o el deflector de la salida enganchados. Nunca vacíe 

la bolsa recolectora con el motor en marcha.

12. No retire las medidas de seguridad como los protectores y deflectores, y manténgalas 

en buenas condiciones.

13. Mantenga el cuerpo y la cara alejados y hacia un lado del conducto a la hora de intro-

ducir material en él para evitar lesiones causadas por los contragolpes.

14. No opere la máquina si hay poca visibilidad o luz.

15. No coloque la máquina sobre una superficie pavimentada, grava o que no esté nivela-

da.

16. No opere la máquina bajo la influencia de drogas o alcohol.

17. El silenciador y el motor alcanzan temperaturas altas. No los toque.

18. No levante o transporte la máquina con el motor en marcha.

19. No incline la máquina con el motor encendido.
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MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE

1. No altere los sistemas de seguridad. Compruebe su funcionamiento con frecuencia.

2. Compruebe la tensión de tuercas y tornillos con frecuencia para asegurar un estado 

óptimo de la máquina. Inspeccione la máquina visualmente para comprobar si existen 

daños o si necesita reparaciones.

3. Antes de limpiar, reparar o inspeccionar la máquina, apague el motor y espere que 

todas las piezas rotativas paren. Desconecte la bujía y utilice la máquina como toma de 

tierra para evitar arranques accidentales.

4. No cambie la configuración de la máquina ni se exceda de revoluciones. Las configura-

ciones maestras regulan las velocidades seguras del motor.

5. Substituya las etiquetas de seguridad y de instrucciones cuando sea necesario.

6. Siga las instrucciones de este manual para cargar, descargar, transportar y almacenar 

la máquina de forma segura.

7. No almacene la máquina y el contenedor de combustible en lugares donde haya lla-

mas, chispas o pilotos (p. ej. Calderas, secadores, calentadores, etc.) 

8. Consulte el manual del usuario para instrucciones sobre el almacenaje de la máquina 

fuera de temporada.

9. Si fuese necesario vaciar el depósito de combustible, hágalo siempre al aire libre. 

10. Asegúrese de gestionar el aceite y el combustible de la máquina de acuerdo con las 

regulaciones y leyes pertinentes de protección del medio ambiente.

11. A la hora de revisar el mecanismo de corte, acuérdese que el mecanismo puede mov-

erse con el sistema de arranque manual aunque carezca de una fuente de energía por el 

sistema de seguridad.

NO MODIFIQUE EL MOTOR

Para evitar daños personales o la muerte, no haga ninguna modificación del motor. Alterar 

la configuración maestra puede provocar un motor incontrolable o que funcione a velocid-

ades inseguras. Nunca altere la configuración maestra que viene de fábrica.

SU RESPONSABILIDAD

No permita que usen esta máquina personas que no hayan leído, entendido y seguido las 

advertencias e instrucciones de seguridad en el manual y en la máquina.
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ZONA DEL OPERARIO

Opere la máquina exclusivamente desde la zona de trabajo.

Sepa apagar la máquina.

No mueva la biotrituradora ni la deje desatendida, con el motor en marcha.

Siga las instrucciones en el manual del usuario para el mantenimiento y reparación.

Manual de uso y mantenimiento ES

¡AÑADA ACEITE ANTES DEL ARRANQUE INICIAL!
LA MÁQUINA SALE DE FÁBRICA SIN ACEITE.
¡COMPRUEBE EL ACEITE ANTES DE ARRANCAR LA MÁQUINA!
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DOS. INSTRUCCIONES DE ENSAMBLAJE

Contenido
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PASO 1 Fije el soporte del eje en la parte trasera de la estructura utilizando cuatro pernos 

hexagonales M2x20 y las tuercas de seguridad M8 (figura 1). Coloque el eje en el soporte 

(figura 2).

PASO 2 Ensamble el eje en la parte delantera de la estructura utilizando 4 pernos hexago-

nales M8x20 y 4 tuercas de seguridad M8 (figuras 3 & 4).
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PASO 3 Fije la manilla al eje delantero (figuras 5 & 6).

PASO 4 Fije las ruedas a cada lado del eje trasero utilizando una arandela plana Ø16 y 

una chaveta Ø3X30, (figuras 7 & 8). 

PASO 5 Fije las ruedas al eje delantero con los bujes, las arandelas planas Ø16 y la 

chaveta Ø3×30 (figura 9 & 10).
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PASO 6 Monte la tabla de fijación de la tolva y la barra de fijación a la tapa flexible de la 

tolva con tres pernos hexagonales  M6x16 y tuerca de seguridad M6. (Figuras 11 & 12).

PASO 7 Fije las mallas delantera y trasera a la tolva con 6 pernos hexagonales M6x16, 

arandelas grandes Ø6 y tuercas de seguridad M6. Luego, fije las mallas izquierda y dere-

cha a la tolva con seis pernos hexagonales M6x20, arandelas granes Ø6 y las tuercas de 

seguridad M6. NO APRIETE LA TUERCAS TODAVÍA. Fije las mallas con 8 tuercas hexago-

nales M6x16, las arandelas grandes Ø6 y las tuercas de seguridad M6. APRIETE TODOS 

LAS TUERCAS. (Figuras 13 & 14).
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PASO 8     Fije las vigas transversales a las mallas de la tolva utilizando 4 pernos hexago-

nales M6x16, las arandelas grandes Ø6 y los pernos de seguridad M6. (Figura 15 y 16).

PASO 9 Desde abajo, fije la tolva a la estructura con 4 pernos hexagonales M8x30 y las 

arandelas gruesas; fije la tapa del motor y luego fije la tolva con 4 pernos de seguridad 

M8 y apriételos. (Figuras 17 y 18).
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PASO 10     Fije la tolva de astillado a la estructura con 4 pernos de cabeza de gota 

M8x20 desde dentro de la tolva; coloque 4 arandelas grandes Ø8 y 4 tuercas de seguri-

dad M8 fuera de la tolva y apriete. (Figuras 19 & 20).

LA BIOTRITURADORA YA ESTÁ LISTA PARA USAR
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FÍJESE EN LAS FOTOS PARA CONOCER EL MOTOR
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Tapa  depósito aceite

Interruptor del motor

Palanca del obturador

Palanca de válvula de combustible

Tirador de arranque

Indicador nivel combustible

Tapa depósito combustible



18

TRES. REPOSTAJE DE COMBUSTIBLE Y ACEITE

Retire las tapas del depósito de combustible y de aceite por separado. Añada el combus-

tible y el aceite a los depósitos correctos. (Véase la ilustracones en la página 9)

Arranque del motor

Como arrancar el motor:

1. Coloque la palanca de la válvula de combustible a la posición ON. La válvula cierra y 

abre el conducto entre el depósito de combustible y el carburador. El motor sólo arran-

cará con la válvula en la posición ON.

2. Para arrancar un motor en frío, coloque la palanca del obturador en la posición 

CLOSED. Para arrancar un motor que ya está caliente, deje la palanca del obturador en 

la posición OPEN. La palanca del obturador abre y cierra la válvula en el obturador. La 

posición CLOSED enriquece la mezcla de combustible para un motor frio. La posición 

OPEN aporta la mezcla precisa para arrancar, o re-arrancar, un motor caliente.

3. Coloque la palanca del acelerador una tercera parte del camino hacia la posición 

FAST. La palanca del acelerador controla la velocidad del motor. Con la palanca hacia la 

posición SLOW, se reduce la velocidad del motor; con la palanca en la posición FAST la 

aumenta. 

4. Coloque el interruptor del motor en la posición ON. El interruptor activa y desactiva el 

sistema de ignición. El interruptor tiene que estar en la posición ON para que funcione el 

motor. Colocar el interruptor en la posición OFF apaga el motor.

5. Para operar el TIRADOR DE ARRANQUE: Tire con suavidad del tirador hasta que en-

cuentra resistencia, luego tire con brusquedad. Coloque el tirador en su sitio con cuidado. 

El tirador arranca pone en marcha el motor.

6. Si la palanca del obturador estaba en la posición CLOSED para arrancar el motor, 

muévalo lentamente hacia la posición OPEN a medida que el motor calienta.

Manual de uso y mantenimiento ES

ADVERTENCIA: Nunca llene un depósito en lugares cerrados o con el 
motor en marcha. Apague el motor y déjelo enfriar dos minutos antes 
de repostar

ADVERTENCIA: No opere el motor en lugares cerrados o poco 
ventilados. Las emisiones contienen monóxido de carbono, un gas 
letal e inodoro.

COMPRUEBE SIEMPRE EL NIVEL DE ACEITE ANTES DE ARRANCAR 
LA MÁQUINA
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Parada del motor

Para parar el motor en caso de emergencia, coloque el interruptor en la posición OFF. En 

circunstancias normales siga el siguiente procedimiento:

1.Mueva la palanca del acelerador a la posición SLOW.

2.Coloque el interruptor del motor en la posición OFF.

3.Coloque la palanca de la válvula de combustible en la posición OFF. Cuando el motor 

no está en uso, deje la válvula de combustible en la posición OFF para evitar que el car-

burador se inunde y reducir la posibilidad de fugas de combustible.

TRITURAR Y ASTILLAR

ESTA BIOTRITURADORA HA SIDO DISEÑADA PARA LA TRITURACIÓN DE MATERIA 

ORGÁNICA DEL JARDÍN, ASÍ COMO RAMAS. SU UTILIZACIÓN PARA OTROS TRA-

BAJOS DISTINTOS A LOS ESPECIFICADOS EN ESTE MANUAL PODRÁ RESULTAR EN 

DAÑOS PERSONALES GRAVES 

EL CONTACTO CON LAS PIEZAS ROTATIVAS CAUSARÁ DAÑOS PERSONALES MUY 

GRAVES. NO INTRODUZCA LAS MANOS, PIES, CARA O ROPA EN LA TOLVA, EL CON-

DUCTO, LA SALIDA O CERCA DE LA ÉSTA EN NINGÚN MOMENTO.

LAS TAREAS DE MANTENIMIENTO Y REVISIÓN DEBERÁN LLEVARSE A CABO CON 

EL MOTOR APAGADO Y CUANDO TODAS LAS PIEZAS HAYAN DEJADO DE MOVERSE. 

UTILICE UN PALO DE MADERA PARA RETIRAR LAS OBSTRUCCIONES, Y UNA VEZ 

HAYAN PARADO LAS PIEZAS ROTATIVAS.

Manual de uso y mantenimiento ES
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CUATRO. SEGURIDAD Y USO

• Lleve siempre guantes y gafas de seguridad cuando opere la biotrituradora.

• No introduzca ninguna parte del cuerpo o ropa en la tolva o las salidas de la máqui-

na.

• No retire las protecciones ni etiquetas de la máquina, y manténgalas cuidadas.

• Aléjese de la zona de descarga cuando la máquina esté en uso.

• Mantenga la cara y el cuerpo alejados de la tolva para evitar ser golpeado por materi-

ales que pudieran salir disparados.

• Mantenga el equilibrio en todo momento cuando opere la máquina.

• Si fuese necesario empujar el material en la tolva, utilice un palo de madera; nunca 

utilice las manos ni ningún elemento de acero.

• No suponga que sabe dónde se encuentra la cuchilla en cada momento. 

• Mantenga la zona de descarga libre de personas, animales, edificios, vidrio o cual-

quier otro elemento que pudiese obstruir la descarga o causar daños personales o 

materiales. Manténgase alerto a los cambios en la dirección de viento.

• Nunca introduzca las manos en la tolva.

• Nunca opere la máquina sin las tolvas.

• No transporte la máquina con el motor en marcha.

MATERIALES

• La máquina puede tratar materiales secos o verdes.

• El material verde será más fácil de tratar que el material seco.

• La madera blanda es más fácil de tratar que la madera dura.

• Usando la máquina podrá  triturar y astillar los materiales.

• Usando la máquina aprenderá la velocidad con la que puede tratar diferentes materi-

ales.

• La mayoría de los materiales se pueden tratar con la pantalla que viene de serie.

• A la hora de triturar ramas, a veces queda una cola sin procesar. Para evitar esto, gire 

la rama a medida que se introduce en la tolva.

• Girar las ramas mejorará el proceso de astillado.

• Hay otra pantalla para reducir aún más el tamaño del material procesado

• Se puede acoplar otra pantalla para reducir aún más el tamaño del material triturado.

Manual de uso y mantenimiento ES
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USO DE LA TRITURADORA

La tolva de la trituradora está ubicada encima de la máquina y se deben introducir en 

ella todos los materiales a ser triturados. La mayor parte de la materia orgánica se puede 

triturar.

Dado la gran variedad de materiales que se pueden triturar, y sus diferentes característi-

cas físicas, introduzca cantidades limitadas del material a triturar; el tamaño del material 

puede aumentarse si ve que la máquina procesa dicho material sin problema. Su experi-

encia como operador de la máquina es muy importante. Asegúrese de no sobrecargar la 

máquina, introduciendo demasiado material de golpe. Si nota que las revoluciones em-

piezan a disminuir, deje de introducir material en la máquina. No siga cargando material 

hasta que el motor no alcance la velocidad máxima. 

El diámetro máximo de material que se puede triturar es 2,5cm. Los materiales más 

grandes deberán introducirse en la astilladora. Los materiales con diámetros más grandes 

podrán causar daños a las piezas en la cámara. Inspeccione la máquina después de cada 

uso para asegurarse que no haya martillos doblados, espaciadores ausentes, daños en 

la pantalla u otros defectos. Los defectos pueden desequilibrar los rotores provocando 

vibraciones excesivas. Si se sigue usando en este estado, pueden ocurrir daños graves. 

No utilice la máquina si nota vibraciones. Las vibraciones suelen significar algún defecto.

Se pueden introducir varias ramas pequeñas en la tolva a la vez si su diámetro combi-

nado es menor de 2,5cm. Las ramas más largas de 1m deben ser cortadas para hacerla 

más manejables. La materia verde debe secarse antes de triturar, o combinarse con 

materia seca para evitar que se enrosque en los rotores.

Los materiales húmedos atascan el mecanismo con facilidad. Para mejores resultados, 

procéselos con la pantalla opcional

MATERIALES ADECUADOS PARA LA TRITURACIÓN 
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• Hojas
• Raíces
• Césped 
• Paja
• Hierba seca
• Ramas 

pequeñas 

• Flores
• tierra
• restos del jardín
• Restos de poda
• Desechos de la 

cocina
• Estiércol

• Cañas de maíz
• Hojas de palmera
• Plantas de patata
• Plantas de tomate
• Papel
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USO DE LA ASTILLADORA

• La tolva para la astilladora se encuentra a un lado de la máquina y está diseñada 

para procesar los materiales grandes y pesados que no puede procesar la triturado-

ra. Las ramas que se introducen en el conducto son convertidos en astillas por una 

cuchilla rotativa. La astilladora puede procesar ramas y vides de 2,5cm a 7,5cm de 

diámetro. Corte el material a tratar en piezas más fáciles de manejar antes de introdu-

cirlas en la máquina.

• Nota: Asegúrese que la tolva de la astilladora está bien sujetada a la estructura antes 

de empezar los trabajos.

• No fuerce el material. Si la astilladora no está funcionando como debiera, significa 

que las cuchillas necesitan ser remplazadas o afiladas, o que es necesario ajustar el 

espacio entre las cuchillas y lámina.

• Los nudos duros no son fáciles de astillar. Los restos de las ramas que no han 

pasado por las cuchillas pueden ser empujados con la siguiente rama a procesar. 

NO INTRODUZCA LOS RESTOS DE LOS NUDOS U OTROS MATERIALES QUE 

NO PUEDE PROCESAR LA ASTILLADORA EN LA TRITURADORA. PROVOCARÁ 

DAÑOS.

• Corte los materiales a astillar que miden más de 1,50 para que sean más fáciles de 

manejar.

• Si las ramas miden más de 2,5cm de diámetro, introdúzcalas de una en una.

• Si las ramas miden menos de 2,5cm de diámetro, puede introducirlas juntas.

• Sobrecargar la trituradora/astilladora ralentizará la velocidad de las piezas rotativas. 

Si nota que las revoluciones empiezan a ralentizar, no siga cargando material hasta 

que el motor no alcance la velocidad máxima.

Asegúrese de trabajar en unas condiciones seguras 

Nunca opere la trituradora de hojas en superficies deslizantes, húmidas, lodosas o hela-

das. Un punto de apoyo seguro es imprescindible para prevenir accidentes..

Opere sólo sobre superficies llanas. Si no es posible encontrar una superficie llana, 

asegúrese que la tolva de hojas está hacia arriba para asegurar una lubricación adecua-

da.

Mantenga la zona de trabajo limpia y libre de restos para evitar tropezones.

MATERIALES ADECUADOS PARA LA ASTILLADORA

Ramas, vides o tallos de 2,5cm a 7,5cm de diámetro.
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USE SU SENTIDO COMÚN A LA HORA DE UTILIZAR LA MÁQUINA

• ASEGÚRESE DE SABER IDENTIFICAR EL CAMBIO DE RUIDO QUE EMITE LA 

MÁQUINA CUANDO SE SOBRECARGA.

• FAMILIARÍCESE CON LAS CONDICIONES ÓPTIMAS PARA EL TRABAJO Y EVITE 

CUALQUIER SITUACIÓN QUE PUEDA SOBRECARGAR O DAÑAR LA MÁQUINA. 

• SI LA MÁQUINA SE ATASCA POR SOBRECARGA O CUALQUIER OTRA CAUSA, 

DETÉNGALA INMEDIATAMENTE. 

• SI NO DETIENE LA MÁQUINA CUANDO SE ATASCA, PODRÁ PROVOCAR DAÑOS 

EN LA MÁQUINA. ESTOS DAÑOS PUEDEN SER CAROS DE REPARAR Y PUEDE 

QUE NO ENTREN DENTRO DE LA GARANTÍA. POR ESTE MOTIVO ES IMPORTANTE 

QUE DETENGA LA MÁQUINA CUANDO SE ATASCA.

• SU EXPERIENCIA UTILIZANDO LA MÁQUINA LE AYUDARÁ A SABER LA VELOCIDAD 

CON LA QUE PUEDE INTRODUCIR MATERIALES EN ELLA.

• COMPRUEBE QUE LAS CUCHILLAS ROTATIVAS PUEDEN GIRAR SIN PROBLEMAS 

ANTES DE ARRANCAR LA MÁQUINA.  

• COMPRUEBE LAS CONDICIONES DE LAS CUCHILLAS, LA PLACA DE CORTE, LA 

DISTANCIA ENTRE ÉSTAS Y LOS PERNOS Y TUERCAS QUE SUJETAN LA CUCHIL-

LA CADA 8-10 HORAS DE USO.

• NO DEJE QUE EL MATERIAL PROCESADO SE ACUMULE A 7,5CM DE LA SALIDA. 

MUEVA LA MÁQUINA O LA PILA DE MATERIAL. DE HACER LO CONTRARIO, PUEDE 

PROVOCAR ATASCOS EN LA MÁQUINA.

• MUEVA LA PILA DE MATERIAL PROCESADO CON UNA PALA, UN RASTRILLO U 

OTRA HERRAMIENTA CON UN PALO LARGO. NUNCA UTILICE LAS MANOS O LOS 

PIES.
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CINCO. MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE

IMPORTANTE: compruebe el afilado de la cuchilla y la tensión de los pernos y tuercas 

cada 8-10 horas de uso.

IMPORTANTE: Después de cada tarea de mantenimiento o revisión  de la máquina, com-

pruebe la distancia entre la cuchilla y la placa de corte.

NOTA: Con la máquina viene incluido un calibrador de la cuchilla. Tiene un ancho de 

1,6mm y debe utilizarse para calibrar la distancia entre la cuchilla y la placa de corte.

Cuando no está siendo utilizada, debe almacenar la máquina fuera del alcanza de los 

niños. Asegúrese que no haya vapores de gasolina en la zona de almacenamiento. Para 

periodos largos de almacenaje (durante el invierno) consulte el manual del usuario del 

motor. 

Después de cada 8 horas de uso, lubrique el rodamiento de la astilladora. Retire la suc-

iedad y depósitos del rodamiento con un trapo limpio y aplique no más de 3 chorros de 

un lubricante de alta calidad con una bomba de mano. Un exceso de lubricación puede 

dañar el rodamiento. Compruebe con frecuencia la tensión de los tornillos del rodamien-

to. Si están sueltos, vuelva a fijarlos con Loctite 243, disponible en cualquier ferretería. 

Véase la sección sobre el retiro, afilado y reinstalación de la cuchilla a la hora de rempla-

zar o afilar la cuchilla de la astilladora. 

Tenga cuidado a la hora de afilar la cuchilla en mantener la inclinación correcta y una hoja 

recta. Véase las instrucciones sobre el afilado. Al instalar la cuchilla, compruebe la distan-

cia entre la cuchilla y la placa de cortar. La distancia debe ser de 1,6mm (véase figura 1).

Para ajustar la distancia, afloje los tres pernos y tuercas de 1/4” (0,6cm) que sujetan la 

placa de corte. La placa se puede desplazar hacia arriba o abajo para calibrar la distan-

cia. 

Introduzca el calibrador entre la cuchilla y la placa de corte. Si la distancia es la correcta, 

el calibrador tocará ligeramente tanto la cuchilla como la placa. Si la distancia es demasi-

ado pequeña el calibrador no entrará en el hueco, mientras que, si la distancia es demasi-

ado grande, habrá un exceso de espacio. Apriete las tuercas una vez hallada la distancia 

correcta. Asegúrese que el volante gira sin tocar ningún elemento antes de arrancar la 

máquina.
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Si la distancia entre la placa y la cuchilla no es la correcta, habrá un exceso de vibra-

ciones y la cuchilla no cortará de manera eficiente. Compruebe la distancia cada 8-10 

horas de uso.

Si fuese necesario desmontar la astilladora para reparaciones, asegúrese que el volante 

vuelve exactamente a la misma posición.

RETIRADA, AFILADO Y REINSTALACIÓN DE LA CUCHILLA

Retirada de la cuchilla

• Pare el motor.

• Retire los cables de la bujía, y no entre en contacto con ella.

• Abra la tapa de la máquina.

• Gire el volante hasta que los tres tornillos que sujetan la cuchilla al volante estén 

visibles a través del panel de acceso.

• Limpie los cabezales de los tornillos con un punzón u otro instrumento afilado.

• Inserte una llave allen de 3/16” (4,8mm) en los cabezales.

• Mientras aplique presión, utilice un soplete de propano para romper el Loctite aplica-

do a los tornillos.

• Una vez sueltos los tornillos, deje de usar el soplete.

• Retire los tres tornillos de esta manera.

Afilado de la cuchilla

• No intente afilar la cuchilla a mano alzada.

• Es imprescindible mantener un ángulo de 45º para asegurar un buen funcionamien-

to.

• Lleve la cuchilla a un servicio técnico para su afilado.

• Un exceso de calor, generado al afilar la cuchilla, puede dañarla y debilitar el metal. 

Asegúrese que la cuchilla no se sobrecalienta.

Manual de uso y mantenimiento ES

NOTA: Es imprescindible que la distancia sea la 
correcta para asegurar el buen funcionamiento 
de la máquina.
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Información acerca de la cuchilla

• Inspeccione el afilado de la cuchilla con frecuencia.

• El uso de una cuchilla poco afilada disminuirá el rendimiento y provocará un exceso 

de vibraciones que dañará la trituradora.

• La cantidad de afilados que puede soportar la cuchilla depende de la cantidad de 

material que se retira de ella para compensar las abolladuras que pudiese haber.

• Una cuchilla nueva dispone de 8mm entre el biselado y los agujeros de montaje. 

Véase figura 2.

• Nunca se debe afilar tanto que se quite más de 2,4mm.

• Cuando la distancia se menor de 5,6mm (véase figura 3) cambie la cuchilla.

• Si no puede quitar las abolladuras siguiendo estas instrucciones, cambie la cuchilla.

Instalación de la cuchilla

• Limpie la zona donde se va a instalar la cuchilla.

• Realice una inspección visual del agujero de montaje y asegúrese de que los aguje-

ros estén limpios y que la cuchilla estará alineada con el disco de corte. 

• Inspeccione la cuchilla y límpiela.

• Aplique fijador a los tornillos que sujetan la cuchilla.

• Apriete las tuercas a mano. Si instala una cuchilla nueva, utilice las herramientas que 

vienen con la cuchilla nueva para fijarla al disco.

• Apriete la tuerca del medio

• Apriete la tuerca de fuera..

• Apriete la tuerca de dentro.

• Comprueba que las tuercas estén bien apretadas.
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Placa de corte

• La placa debe tener una superficie lisa sin ningún tipo de muesca o abolladura.

• Puede afilar la placa a mano, pero asegúrese de no sobrecalentarlo durante el proce-

so (véase las instrucciones de afilado de la cuchilla).

• El sobrecalentamiento cambia las características del acero, y debe ser remplazado.

• Compruebe la distancia entre la cuchilla y la placa cada vez que se realiza ajustes a 

cualquiera de las piezas, o cada 8-10 horas de uso.

DESPUÉS DE CUALQUIER TAREA DE MANTENIMIENTO,  AJUSTE DE LA CUCHILLA 

O LA PLACA, GIRE EL DISCO Y VIGILE Y ESCUCHE ATENTAMENTE POR SI HU-

BIESE CUALQUIER RUIDO EXTRAÑO O DAÑO. REPARE O SUBSTITUYA LAS PIEZAS 

DAÑADAS, COMPRUEBE QUE NO HAYA PIEZAS SUELTAS Y APRIETE LAS QUE LO 

PRECISAN

DEBE COMPROBAR Y MANTENER LA CUCHILLA

MANTENGA LA CUCHILLA AFILADA

ASEGÚRESE DE VOLVER A COLOCAR LA CUCHILLA EN SU SITIO Y COMPRUEBE 

LA TENSIÓN DE LAS TUERCAS.
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MARTILLOS

Cuando los martillos del rotor estén desafilados o redondeados, podrá darles la vuelta o 

girarlos. Los cuchillos tienen cuatro lados para cortar que se pueden emplear antes de 

remplazar el martillo. Para darle la vuelta al martillo:

• Retire la protección de la correa.

• Retire el protector redondo ubicado detrás del protector de la correa.

• Retire la placa superior.

• Retire la tolva de la trituradora.

• Gire el volante hasta que el martillo esté hacia arriba.

• Gire la vara del martillo hasta que el extremo pequeño del alfiler esté hacia arriba.

• Retire el alfiler de la vara del martillo con fuerza.

• Dé la vuelta al martillo y vuelva a instalarlo.

• Cambie el alfiler de fijación.

NOTA: Asegúrese que reinstale los martillos y separadores en 
exactamente el mismo orden en el que se retiraron. Véase la ilustración 
del rotor para el orden correcto.
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INSTRUCCIONES PARA AJUSTAR Y REMPLAZAR LA CORREA

Ajuste de la correa

La correa debería moverse 9,5mm (3/8”) bajo una presión de 1,36kg (3lb) como ilustra la 

figura 1.

•  Ajuste la correa siguiendo las siguientes instrucciones.

• Retire el protector de la correa.

• Suelte las tuercas del motor.

• Aumente o reduzca la tensión de la correa con la tuerca hasta conseguir la tensión 

adecuada (figura 1).

• Apriete las tuercas del motor.

• Compruebe que el tambor de embrague y la polea estén alineados utilizando un ob-

jeto recto, como una regla (figura 2). Si fuese necesario, ajuste la polea hacia arriba o 

abajo en el asta. No ajuste la posición del tambor de embrague.

• Coloque el protector de la correa.

Cambio de correa

• Para cambiar la correa, siga las instrucciones para ajustar la correa. 

• Después de soltar las tuercas del motor, retire la correa vieja y coloque la correa 

nueva.

• Siga las instrucciones para el ajuste de la correa que se detallan arriba.

NOTA: Compruebe y  tensione las correas después de la primera hora de uso.
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CONSEJOS SOBRE EL EMBRAGUE CENTRIFUGAL

PIEZA DE EMBRAGUE #62

LAS ZAPATAS Y MUELLES DEL EMBRAGUE SE DESGASTAN. SI NOTA UNA RE-

DUCCIÓN EN EL RENDIMIENTO DEL EMBRAGUE, REVÍSELOS Y CÁMBIELOS SI ES 

NECESARIO

El embrague de la máquina está diseñado para ser duradero para poder prestar un 

servicio fiable, sin embargo, es importante entender las limitaciones del embrague. El 

embrague está diseñado para arrancar el motor sin peso, y para resbalar algo en caso de 

sobrecarga. Estas características ayudan a proteger el motor de daños como romper el 

cigüeñal o el sistema de arranque.

El embrague se alimenta de las revoluciones por minuto (RPM) del motor. Cuanto más 

baja la velocidad de engranaje, y más alta la velocidad del motor, más potencia puede 

transferir el embrague a la unidad. No opere la máquina a menos velocidad que la 

máxima RPM.

• Al arrancar, el motor opera sin carga a aproximadamente 1000-1200 RPM. Alcanzada 

esta velocidad, el embrague engrana y empieza a impulsar el rotor. 

• La velocidad correcta del rotor es de 2400 RPM +/- 200 RPM.

• No cambie los ajustes maestros del motor. Los ajustes maestros controlan la veloci-

dad máxima para un trabajo seguro y protegen el motor. Aumentar la velocidad es 

peligroso y dañará el motor y otras piezas móviles del motor. Consulte con su vende-

dor para cambiar los ajustes maestros. 

• Familiarícese con las condiciones óptimas para operar la máquina y evite las que 

podrían sobrecargar y dañarla.

• No intente sobrecargar la máquina o astillar materiales no recomendados, ya que 

podrá causar daños personales y/o daños a la máquina.

• Familiarícese con el sonido de la máquina cuando está sobrecargada.

• Si la máquina se atasca por sobrecarga o cualquier otra causa, párela inmediata-

mente.

• Si la máquina se atasca y no la para, podría:

• Quemar la correa.

• Estropear el embrague.

• Sólo la experiencia le dirá la velocidad con la que puede introducir ramas en la 

máquina.

• Los daños en el embrague son caros y puede que no estén cubiertos por la 

garantía. Por este motivo, es imprescindible parar la máquina si se atasca.
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Mantenimiento del embrague

El embrague de centrifugación de la máquina está lubricado de forma permanente; no re-

quiere aceite ni grasa. Si el tambor tambalea excesivamente después de períodos largos 

de uso, cámbielo. Cambie siempre las zapatas y los muelles a la vez.

Extracción del embrague

1. Retire el perno que sujeta el embrague al asta.

2. Retire el embrague.

3. Retire la llave.

Instalación del nuevo embrague

1. Limpie el asta y quite rebabas.

2. Aplique un lubricante antiadherente al asta.

3. Coloque la llave en su lugar en el asta.

4. Coloque el embrague en el asta y sujételo con el perno, arandela grande y arandela de 

muelle. (objetos #29,64 y 63).

5. Apriete el perno.

Mantenimiento del embrague

El embrague de centrifugación de la máquina está lubricado de forma permanente; no re-

quiere aceite ni grasa. Si el tambor tambalea excesivamente después de períodos largos 

de uso, cámbielo. Cambie siempre las zapatas y los muelles a la vez.

Extracción del embrague

1. Retire el perno que sujeta el embrague al asta.

2. Retire el embrague.

3. Retire la llave.

Instalación del nuevo embrague

1. Limpie el asta y quite rebabas.

2. Aplique un lubricante antiadherente al asta.

3. Coloque la llave en su lugar en el asta.

4. Coloque el embrague en el asta y sujételo con el perno, arandela grande y arandela de 

muelle. (objetos #29,64 y 63).

5. Apriete el perno.
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SINTOMA PROBLEMA SOLUCIÓN

El embrague sobrecalienta.

Quemaduras en la correa

El volante no gira

El embrague se está 
deslizando o el volante está 
atascado
.

Pare el motor.
Retire los cables de la bujía.
Gire el volante para 
asegurar que no está 
atascado.
Compruebe la tensión de la 
correa.

El proceso de astillado 
es demasiado lento o el 
volante para.

El proceso de astillado 
es demasiado lento o el 
volante para.

Ponga el motor a velocidad 
máxima.
Compruebe la tensión de la 
correa y ténsela.

En el proceso de astillado, 
las ramas vibran demasiado 
golpeando las manos.

La cuchilla está poco 
afilada.
La distancia entre la 
cuchilla y la placa de corte 
es demasiado grande.

Retire la cuchilla y afílela –
Mantenga la misma 
inclinación de 45º
Ajuste la distancia como 
detallan las instrucciones.

La cuchilla de la astilladora 
entra en contacto con la 
placa de corte.

La distancia entre la 
cuchilla y la placa es 
incorrecta.

Ajuste la distancia 
siguiendo las instrucciones.

El motor se pone en 
marcha, pero el volante no 
gira.

Las zapatas del embrague 
están gastadas.
Los muelles de retención 
están debilitados o rotos.
La correa está floja.

Cambie las piezas gastadas 
o rotas.
Compruebe la tensión de la 
correa.
Limpie la cámara de corte 
de la astilladora.
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HORAS DE USO TRABAJOS NOTAS

PERÍODO INICIAL Cambie el aceite y el filtro 
después de las primeras 5 
horas.
Compruebe la tensión de la 
correa.
Compruebe la tensión de 
todas las tuercas y pernos.

Siga las recomendaciones 
del manual de 
instrucciones.
Ajuste según las 
indicaciones
Apriete si fuese necesario

8 HORAS Compruebe el aceite.

Inspecciones el afilado de 
la cuchilla de la astilladora.
Compruebe la distancia 
entre la cuchilla y la placa 
de corte.
Limpie el filtro de aire.
Lubrique los rodamientos 
del la astilladora.*

Siga las instrucciones, no 
sobrecargue.
Véase información sobre la 
cuchilla.
Véase la información sobre 
los ajustes de la distancia.

Siga las instrucciones. 
Utilice un lubricante de uso 
general de buena calidad.

40 HORAS Cambie el aceite.**

Compruebe la presión de 
los neumáticos.
Afile o cambie la cuchilla de 
la astilladora.
Afile la placa de corte.

Siga las instrucciones.
No sobrecargue.
Añada o ajuste la presión.

Véase la información sobre 
la cuchilla.
Véase la información sobre 
la placa de corte.

100 HORAS Cambie la correa.
Cambie el aceite.

Pida correas de 
substitución.
Siga las instrucciones.
No sobrecargue

200 HORAS Cambie el filtro de aceite.

Limpie y ajuste, o cambie 
la(s) bujía(s).

Siga las instrucciones en el 
manual del motor.
Siga las instrucciones en el 
manual del motor.

Manual de uso y mantenimiento ES

LUBRICACIÓN Y MANTENIMIENTO

* 3 chorros de un lubricante con una bomba de mano. No eche más ya que podrá dañar la junta.

** El programa de lubricación varía según las condiciones de trabajo. En ambientes con mucha 

suciedad o polvo será necesario cambiar el aceite con más frecuencia para proteger el motor.
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